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DE: HOLZ BALKONGEWÄECHSHAUS GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

EN: WOODEN BALCONY GREENHOUSE GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

PL: DREWNIANA SZKLARNIA BALKONOWA GAIA | 109 x 79 x 190 cm  

SK: DREVENÝ BALKÓNOVÝ SKLENÍK GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

CZ: DŘEVĚNÝ BALKÓNOVÝ SKLENÍK GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

NL: HOUTEN BALKONKAS GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

FR: SERRE DE BALCON EN BOIS GAIA | 109 x 79 x 190 cm  

IT: SERRA DA BALCONE IN LEGNO GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

HU: FA ERKÉLYÜVEGHÁZ GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

RO: SERĂ DE BALCON DIN LEMN GAIA | 109 x 79 x 190 cm 

 

 

 



MONTAGEANLEITUNG 
Bitte lesen Sie alle Anweisungen in der Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät in Betrieb nehmen. Die 50NRTH GmbH behält sich das Recht vor, die 
Bedienungsanleitung eindeutig auszulegen. Das Aussehen des Produkts richtet sich nach dem 
Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte haben Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut 
informieren, wenn es technische Updates für unser Produkt gibt. 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS 
Please read all instructions in the manual carefully before operating the product. 50NRTH 
GmbH reserves the right to interpret the manual. The appearance of the product is based on 
the product you have received. Please understand that we may not provide separate 
notifications regarding technical updates to the product. 

INSTRUKCJA MONTAŻU 
Przed uruchomieniem produktu należy dokładnie przeczytać wszystkie instrukcje zawarte w 
podręczniku. Firma 50NRTH GmbH zastrzega sobie prawo do ostatecznej interpretacji instrukcji. 
Wygląd produktu zależy od otrzymanego modelu. Prosimy o zrozumienie, że nie będziemy 
osobno informować o aktualizacjach technicznych produktu. 

NÁVOD NA MONTÁŽ 
Pred uvedením výrobku do prevádzky si pozorne prečítajte všetky pokyny v návode na obsluhu. 
Spoločnosť 50NRTH GmbH si vyhradzuje právo na konečný výklad návodu. Vzhľad produktu 
závisí od výrobku, ktorý ste dostali. Prosíme o pochopenie, že o technických aktualizáciách 
produktu nemusíme poskytovať samostatné oznámenia. 

NÁVOD K MONTÁŽI 
Před uvedením výrobku do provozu si pečlivě přečtěte všechny pokyny v návodu k obsluze. 
Společnost 50NRTH GmbH si vyhrazuje právo na konečný výklad návodu. Vzhled produktu 
odpovídá výrobku, který jste obdrželi. Berte prosím na vědomí, že o technických aktualizacích 
výrobku nemusíme poskytovat samostatná oznámení. 

MONTAGEHANDLEIDING 
Lees alle instructies in de handleiding zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. 
50NRTH GmbH behoudt zich het recht voor om de handleiding te interpreteren. Het uiterlijk van 
het product is afhankelijk van het ontvangen product. Houd er rekening mee dat wij geen 
afzonderlijke kennisgeving verstrekken over technische updates van het product. 

NOTICE DE MONTAGE 
Veuillez lire attentivement toutes les instructions du manuel avant de mettre le produit en 
service. 50NRTH GmbH se réserve le droit d’interpréter le manuel. L’apparence du produit 
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez comprendre que nous ne fournirons pas 
nécessairement de notification distincte concernant les mises à jour techniques du produit. 

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO 
Leggere attentamente tutte le istruzioni contenute nel manuale prima di utilizzare il prodotto. 
50NRTH GmbH si riserva il diritto di interpretare il manuale. L’aspetto del prodotto dipende dal 
prodotto ricevuto. Si prega di comprendere che potremmo non fornire notifiche separate 
riguardo agli aggiornamenti tecnici del prodotto. 

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ 
A termék üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a használati útmutató összes 
utasítását. A 50NRTH GmbH fenntartja a jogot az útmutató végső értelmezésére. A termék 
megjelenése a kapott terméktől függ. Kérjük megértésüket, hogy a termék műszaki frissítéseiről 
nem feltétlenül küldünk külön értesítést. 

INSTRUCȚIUNI DE ASAMBLARE 
Vă rugăm să citiți cu atenție toate instrucțiunile din manual înainte de punerea în funcțiune a 
produsului. 50NRTH GmbH își rezervă dreptul de a interpreta manualul. Aspectul produsului 
depinde de produsul primit. Vă rugăm să înțelegeți că este posibil să nu transmitem notificări 
separate privind actualizările tehnice ale produsului. 



DE – Sicherheitshinweise 

• Stellen Sie das Gewächshaus gemäß Montageanleitung auf ebenem, tragfähigem Untergrund standsicher 
auf und sichern bzw. verankern Sie es zuverlässig gegen Kippen, Verrutschen und Windanhebung. • 
Kontrollieren Sie regelmäßig Verbindungen, Beschläge, Befestigungen bzw. Verankerungen, Holzteile und 
Platten/Verglasung; ziehen Sie lose Teile nach und ersetzen Sie beschädigte, verrottete oder gerissene 
Bauteile vor der weiteren Nutzung. • Türen und, sofern vorhanden, Dachfenster langsam und kontrolliert 
öffnen und schließen; bei starkem Wind oder Sturm geschlossen und gesichert halten. • Klettern Sie nicht 
auf Rahmen oder Dach und belasten Sie das Dach nicht; entfernen Sie Schneeansammlungen vorsichtig, 
ohne das Dach zu betreten. • Tragen Sie bei Montage und Wartung geeignete Schutzhandschuhe und 
vermeiden Sie Verletzungen durch Holzsplitter oder scharfe Kanten beschädigter Bauteile. • Halten Sie 
offene Flammen, Grillgeräte und starke Wärmequellen vom Gewächshaus fern. • Entsorgen Sie Holz, 
Platten/Verglasung und Metallbeschläge getrennt nach den örtlichen Vorschriften; nicht verbrennen. 

EN – Safety Instructions 

• Install the greenhouse in accordance with the assembly instructions on a level, load-bearing surface and 
securely fix or anchor it against tipping, shifting and uplift by wind. • Regularly inspect joints, fittings, fixings 
or anchors, wooden parts and panels/glazing; tighten loose parts and replace damaged, rotten or cracked 
components before further use. • Open and close doors and, if present, roof vents slowly and in a controlled 
manner; keep them closed and secured during strong winds or storms. • Do not climb on the frame or roof 
and do not place loads on the roof; carefully remove accumulated snow without stepping onto the roof. • 
Wear suitable protective gloves during assembly and maintenance and avoid injury from wood splinters or 
sharp edges on damaged components. • Keep open flames, barbecues and strong heat sources away from 
the greenhouse. • Dispose of wood, panels/glazing and metal fittings separately in accordance with local 
regulations; do not burn them. 

PL – Instrukcje bezpieczeństwa 

• Szklarnię należy ustawić zgodnie z instrukcją montażu na równym, nośnym podłożu oraz solidnie 
zamocować lub zakotwić, aby zabezpieczyć ją przed przewróceniem, przesunięciem i podrywaniem przez 
wiatr. • Należy regularnie kontrolować połączenia, okucia, mocowania lub kotwy, elementy drewniane oraz 
płyty/oszklenie; poluzowane elementy dokręcić, a uszkodzone, spróchniałe lub pęknięte części wymienić 
przed dalszym użytkowaniem. • Drzwi oraz, jeśli występują, okna dachowe należy otwierać i zamykać 
powoli i w sposób kontrolowany; podczas silnego wiatru lub burzy powinny być zamknięte i zabezpieczone. 
• Nie należy wchodzić na ramę ani dach ani obciążać dachu; nagromadzony śnieg usuwać ostrożnie bez 
wchodzenia na dach. • Podczas montażu i konserwacji należy nosić odpowiednie rękawice ochronne i 
uważać na drzazgi oraz ostre krawędzie uszkodzonych elementów. • Otwartego ognia, grilli i silnych źródeł 
ciepła nie należy używać w pobliżu szklarni. • Drewno, płyty/oszklenie i metalowe okucia należy utylizować 
oddzielnie zgodnie z lokalnymi przepisami; nie spalać. 

SK – Bezpečnostné pokyny 

• Skleník postavte podľa montážneho návodu na rovný a únosný podklad a spoľahlivo ho upevnite alebo 
ukotvite proti prevráteniu, posunutiu a nadvihnutiu vetrom. • Pravidelne kontrolujte spoje, kovania, 
upevnenia alebo kotvenie, drevené časti a dosky/zasklenie; uvoľnené časti dotiahnite a poškodené, zhnité 
alebo prasknuté diely pred ďalším používaním vymeňte. • Dvere a, ak sú k dispozícii, strešné okná otvárajte 
a zatvárajte pomaly a kontrolovane; pri silnom vetre alebo búrke ich nechajte zatvorené a zaistené. • 
Nelezte na rám ani strechu a strechu nezaťažujte; nahromadený sneh opatrne odstráňte bez vstupovania 
na strechu. • Pri montáži a údržbe používajte vhodné ochranné rukavice a dávajte pozor na drevené triesky 
a ostré hrany poškodených dielov. • Otvorený oheň, grily a silné zdroje tepla udržiavajte mimo skleníka. • 
Drevo, dosky/zasklenie a kovové kovania likvidujte oddelene podľa miestnych predpisov; nespaľujte ich. 

CZ – Bezpečnostní pokyny 

• Skleník postavte podle montážního návodu na rovný a únosný podklad a spolehlivě jej upevněte nebo 
ukotvěte proti převrácení, posunutí a nadzvednutí větrem. • Pravidelně kontrolujte spoje, kování, upevnění 
nebo kotvení, dřevěné části a desky/zasklení; uvolněné části dotáhněte a poškozené, shnilé nebo prasklé 
díly před dalším používáním vyměňte. • Dveře a, jsou-li součástí výrobku, střešní okna otevírejte a zavírejte 
pomalu a kontrolovaně; při silném větru nebo bouři je ponechte zavřené a zajištěné. • Nelezte na rám ani 
střechu a střechu nezatěžujte; nahromaděný sníh opatrně odstraňte bez vstupu na střechu. • Při montáži a 
údržbě používejte vhodné ochranné rukavice a dávejte pozor na dřevěné třísky a ostré hrany poškozených 
dílů. • Otevřený oheň, grily a silné zdroje tepla udržujte mimo skleník. • Dřevo, desky/zasklení a kovové 
kování likvidujte odděleně podle místních předpisů; nespalujte je. 

 



NL – Veiligheidsinstructies 

• Plaats de kas volgens de montagehandleiding op een vlakke, draagkrachtige ondergrond en bevestig of 
veranker deze stevig tegen kantelen, verschuiven en opwaaien door de wind. • Controleer regelmatig 
verbindingen, beslag, bevestigingen of verankeringen, houten onderdelen en panelen/beglazing; draai 
losse onderdelen vast en vervang beschadigde, verrotte of gebarsten onderdelen vóór verder gebruik. • 
Open en sluit deuren en, indien aanwezig, dakramen langzaam en gecontroleerd; houd deze bij harde 
wind of storm gesloten en vergrendeld. • Klim niet op het frame of dak en belast het dak niet; verwijder 
opgehoopte sneeuw voorzichtig zonder het dak te betreden. • Draag geschikte beschermende 
handschoenen tijdens montage en onderhoud en voorkom letsel door houtsplinters of scherpe randen van 
beschadigde onderdelen. • Houd open vuur, barbecues en sterke warmtebronnen uit de buurt van de kas. • 
Voer hout, panelen/beglazing en metalen beslag afzonderlijk af volgens de plaatselijke voorschriften; niet 
verbranden. 

FR – Consignes de sécurité 

• Installez la serre conformément à la notice de montage sur un sol plan et porteur et fixez-la ou ancrez-la 
solidement afin d'éviter tout basculement, déplacement ou soulèvement par le vent. • Contrôlez 
régulièrement les assemblages, ferrures, fixations ou ancrages, les éléments en bois ainsi que les 
panneaux/vitrages ; resserrez les éléments desserrés et remplacez les pièces endommagées, pourries ou 
fissurées avant toute nouvelle utilisation. • Ouvrez et fermez lentement et de manière contrôlée les portes et, 
le cas échéant, les fenêtres de toit ; maintenez-les fermées et sécurisées en cas de vent fort ou de tempête. 
• Ne montez pas sur la structure ou le toit et ne chargez pas le toit ; retirez avec précaution les 
accumulations de neige sans monter sur le toit. • Portez des gants de protection adaptés lors du montage et 
de l'entretien et évitez les blessures dues aux échardes ou aux arêtes vives des éléments endommagés. • 
Maintenez les flammes nues, barbecues et fortes sources de chaleur à distance de la serre. • Éliminez 
séparément le bois, les panneaux/vitrages et les ferrures métalliques conformément aux réglementations 
locales ; ne les brûlez pas. 

IT – Istruzioni di sicurezza 

• Installare la serra secondo le istruzioni di montaggio su una superficie piana e portante e fissarla o 
ancorarla saldamente contro ribaltamento, spostamento e sollevamento causato dal vento. • Controllare 
regolarmente giunzioni, ferramenta, fissaggi o ancoraggi, parti in legno e pannelli/vetrature; serrare le 
parti allentate e sostituire i componenti danneggiati, marci o incrinati prima di continuare a utilizzare il 
prodotto. • Aprire e chiudere lentamente e in modo controllato le porte e, se presenti, le finestre sul tetto; in 
caso di vento forte o tempesta mantenerle chiuse e bloccate. • Non salire sul telaio o sul tetto e non 
caricare il tetto; rimuovere con cautela gli accumuli di neve senza salire sul tetto. • Durante il montaggio e 
la manutenzione indossare guanti protettivi adeguati e prestare attenzione a schegge di legno e bordi 
taglienti di componenti danneggiati. • Tenere fiamme libere, barbecue e forti fonti di calore lontano dalla 
serra. • Smaltire separatamente legno, pannelli/vetrature e ferramenta metallica secondo le normative 
locali; non bruciarli. 

HU – Biztonsági utasítások 

• Az üvegházat az összeszerelési útmutató szerint sík, teherbíró aljzaton állítsa fel, és megbízhatóan rögzítse 
vagy horgonyozza le felborulás, elmozdulás és a szél általi megemelés ellen. • Rendszeresen ellenőrizze a 
csatlakozásokat, vasalatokat, rögzítéseket vagy lehorgonyzásokat, a faelemeket és a paneleket/üvegezést; 
húzza meg a meglazult részeket, és további használat előtt cserélje ki a sérült, korhadt vagy megrepedt 
alkatrészeket. • Az ajtókat és – ha vannak – a tetőablakokat lassan és ellenőrzötten nyissa és zárja; erős 
szél vagy vihar esetén tartsa azokat zárva és rögzítve. • Ne másszon a vázra vagy a tetőre, és ne terhelje a 
tetőt; a felgyülemlett havat óvatosan, a tetőre lépés nélkül távolítsa el. • Összeszerelés és karbantartás 
közben viseljen megfelelő védőkesztyűt, és kerülje a faszilánkok, valamint a sérült alkatrészek éles szélei 
által okozott sérüléseket. • Nyílt lángot, grillsütőt és erős hőforrást tartson távol az üvegháztól. • A fát, 
paneleket/üvegezést és fém vasalatokat a helyi előírások szerint elkülönítve ártalmatlanítsa; ne égesse el. 

 

 

 

 

 

 



RO – Instrucțiuni de siguranță 

• IInstalați sera conform instrucțiunilor de montaj pe o suprafață plană și portantă și fixați-o sau ancorați-o 
sigur împotriva răsturnării, deplasării și ridicării de către vânt. • Verificați periodic îmbinările, feroneria, 
elementele de fixare sau ancorare, componentele din lemn și panourile/geamurile; strângeți piesele slăbite 
și înlocuiți componentele deteriorate, putrezite sau crăpate înainte de utilizarea ulterioară. • Deschideți și 
închideți lent și controlat ușile și, dacă există, ferestrele de acoperiș; în caz de vânt puternic sau furtună, 
mențineți-le închise și asigurate. • Nu vă urcați pe cadru sau pe acoperiș și nu încărcați acoperișul; 
îndepărtați cu grijă acumulările de zăpadă fără a urca pe acoperiș. • Purtați mănuși de protecție adecvate 
în timpul montajului și întreținerii și evitați rănirea provocată de așchii de lemn sau de muchiile ascuțite ale 
componentelor deteriorate. • Țineți flăcările deschise, grătarele și sursele puternice de căldură departe de 
seră. • Eliminați separat lemnul, panourile/geamurile și feroneria metalică în conformitate cu 
reglementările locale; nu le ardeți. 
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